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Listening to the story read aloud is a great way to improve your pronunciation and overall comprehension. So, don’t forget – download it today!


The audio that accompanies this course is available to purchase from readers.teachyourself.com and to download to the accompanying app.


Use audio50 at readers.teachyourself.com/redeem for 50% off any purchase.
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As a special thank you for investing in this book, we would like to offer you a bonus story – completely free!


Go to readers.teachyourself.com/redeem and enter bonus4u to claim your free Bonus Story. You can then download the story onto the accompanying app.
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Olly Richards, author of the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series, speaks eight languages and is the man behind the popular story-based language learning blog StoryLearning.com and YouTube channel of the same name.


Olly started learning his first foreign language at age 19, when he bought a one-way ticket to Paris. With no exposure to languages growing up, and no special talent to speak of, Olly had to figure out how to learn a foreign language from scratch.


Fifteen years later, Olly holds a master’s degree in TESOL from Aston University as well as Cambridge CELTA and DELTA, and is regarded as an expert in language learning techniques. He also collaborates with organisations such as the Open University and the European Commission, appears regularly across media worldwide and runs one of the fastest-growing YouTube channels on language learning.


Olly started the StoryLearning blog in 2013 to document his latest language learning experiments. His focus on learning languages through story has transformed the blog into one of the most popular language learning resources on the web. Olly has always advocated that reading is one of the best ways to improve your language skills and he has now applied his expertise to create the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series. He hopes that Short Stories in Welsh for Beginners will help you in your language studies!


For more information about Olly and his blog, go to storylearning.com.


For more information about other readers in this series, go to readers.teachyourself.com.












Introduction





Reading in your target language is one of the most effective ways for you to improve language skills and expand vocabulary. However, it can sometimes be difficult to find engaging reading materials at an appropriate level that provide a feeling of achievement and a sense of progress. Most books and articles written for native speakers can be too long and difficult to understand or may have very high-level vocabulary so that you feel overwhelmed and give up. If these problems sound familiar, then this book is for you!


Short Stories in Welsh for Beginners is a collection of eight unconventional and entertaining short stories that are designed to help high-beginner to low-intermediate-level Welsh learners* improve their language skills. These short stories have been designed to create a supportive reading environment by including:




•  Rich linguistic content in different genres to keep you entertained and expose you to a variety of word forms as well as many of the most common words in the Welsh language.



•  Interesting illustrations to introduce the story content and help you understand what happens.


•  Shorter stories broken into chapters to give you the satisfaction of finishing the stories and progressing quickly.


•  Texts written at your level so they are more easily comprehended and not overwhelming.


•  Special learning aids to help support your understanding including:




•  Summaries to give you regular overviews of plot progression.



•  Vocabulary lists to help you understand unfamiliar words more easily. These words are bolded in the story and translated after each chapter.



•  Comprehension questions to test your understanding of key events and to encourage you to read in more detail.










So perhaps you are new to Welsh and looking for an entertaining way to learn, or maybe you have been learning for a while and simply want to enjoy reading and expand your vocabulary; either way, this book is the biggest step forward you will take in your studies this year. Short Stories in Welsh for Beginners will give you all the support you need, so sit back, relax, and let your imagination run wild as you are transported to a magical world of adventure, mystery and intrigue – in Welsh!


* Common European Framework of Reference (CEFR) levels A2–B1.











How to Read Effectively





Reading is a complex skill. In our first language, we employ a variety of micro-skills to help us read. For example, we might skim a particular passage in order to understand the general idea, or gist. Or we might scan through multiple pages of a train timetable looking for a particular time or place. While these micro-skills are second nature when reading in our first language, when it comes to reading in another language, research suggests that we often abandon most of these reading skills. When learning anew we usually start at the beginning of a text and try to understand every single word. Inevitably, we come across unknown or difficult words and quickly get frustrated with our lack of understanding.


One of the main benefits of reading in your target language is that you gain exposure to large amounts of words and expressions used naturally. This kind of reading for pleasure in order to learn a language is generally known as ‘extensive reading’. It is very different from reading a textbook in which dialogues or texts are meant to be read in detail with the aim of understanding every word. That kind of reading to reach specific learning aims or do tasks is referred to as ‘intensive reading’. To put it another way, the intensive reading in textbooks usually helps you with grammar rules and specific vocabulary, whereas reading stories extensively helps show you natural language in use.


While you may have started your language learning journey using only textbooks, Short Stories in Welsh for Beginners will now provide you with opportunities to learn more about natural Welsh language in use. A small number of Welsh words and word forms are used primarily in north Wales while others are used generally in south Wales. In Short Stories in Welsh for Beginners, you will find that some stories are written using words and expressions from north Wales and others in the language used in south Wales, depending on the location of the story. If a story set in north Wales contains a bolded vocabulary word, then the word used in south Wales is also included in brackets in the vocabulary list and the glossary and indicated with an ‘S.’. Conversely, in stories using the Welsh of south Wales, the north Walian word is included in brackets for both vocabulary lists and glossary entries and indicated with an ‘N.’.


For example:


dallt to understand (S. form deall)


nawr now (N. form rŵan)


Here are a few suggestions to keep in mind when reading the stories in this book in order to learn the most from them:




•  Enjoyment and a sense of achievement when reading is vitally important. Enjoying what you read keeps you coming back for more. The best way to enjoy reading stories and feel a sense of achievement is by reading each story from beginning to end. Consequently, reaching the end of a story is the most important thing. It is actually more important than understanding every word in it!


•  The more you read, the more you learn. By reading longer texts for enjoyment, you will quickly build up an innate understanding of how Welsh works. But remember: in order to take full advantage of the benefits of extensive reading, you have to actually read a large enough volume in the first place! Reading a couple of pages here and there may teach you a few new words, but won’t be enough to make a real impact on the overall level of your Welsh.


•  You must accept that you won’t understand everything you read in a story. This is probably the most important point of all! Always remember that it is completely normal that you do not understand all the words or sentences. It doesn’t mean that your language level is flawed or that you are not doing well. It means that you’re engaged in the process of learning. So, what should you do when you don’t understand a word? Here are a few steps:



1. Look at the word and see if it is familiar in any way. It may remind you of a Welsh word that you already know. For example, you may know a particular noun in Welsh and this is the adjectival form. In some instances it may be helpful to look for clues from your first language or another language you know. Take a guess – you might surprise yourself!



2. Re-read the sentence that contains the unknown word several times. Use the context of that sentence, and the rest of the story, to try to guess what the unknown word might mean.


3. Think about whether or not the word might be a slightly different spelling of a word you know. Has the word been mutated? In Welsh, the mutation system affects nine consonants in all. For example, feminine singular nouns take the soft mutation after the definite article, the:

cat – cath      the cat – y gath


girl – merch  the girl – y ferch


Alternatively, you might encounter a verb that you know, but some of the conjugated forms may be unfamiliar to you. The verbal forms used in Short Stories in Welsh for Beginners are those taught on Learn Welsh courses across Wales. These courses are delivered by a network of providers on behalf of the National Centre for Learning Welsh.


Although you may not be familiar with a particular form used, ask yourself: Can I still understand the gist of what’s going on? Usually, if you have managed to recognise the main verb, that is enough. Instead of getting frustrated, simply notice how the verb is being used, and carry on reading. Recognising different verbal forms, and the prepositions which sometimes follow particular verbs, will come intuitively over time. Where applicable, such prepositions are included in brackets in the vocabulary lists and the glossary to help you remember them.





4. Make a note of the unknown word in a notebook and check the meaning later. You can review these words over time to make them part of your active vocabulary. If you simply must know the meaning of a bolded word, you can look it up in the vocabulary list at the end of the chapter, the glossary at the back of the book or a dictionary. However, this should be your last resort.


5. Pay attention to Welsh noun gender and plural forms. Most nouns in Welsh are either masculine or feminine. The gender of any bolded noun is included in the relevant vocabulary list and the glossary, as indicated below:

masculine noun – eg


feminine noun – eb


A very small number of nouns may be masculine or feminine and are indicated as eg/b.


When you learn a new noun, try also to remember the gender of the word. This will help you when learning the mutation rules. For example, as shown earlier under point 3, feminine singular nouns take the soft mutation after the. Masculine singular nouns do not mutate after the.


There isn’t one uniform way of forming plurals in Welsh and, as with gender, the easiest way is to learn the plural forms of the nouns when learning the singular. All plurals are also listed in brackets, both in the individual stories and in the glossary.


Remember to include both the gender and plural form of a noun in your notebook!












These suggestions are designed to train you to handle reading in Welsh independently and without help. The more you can develop this skill, the better you’ll be able to read. Remember: learning to be comfortable with the ambiguity you may encounter while reading is the most powerful skill that will help you become an independent and resilient learner of Welsh!












The Six-Step Reading Process





In order to get the most from reading Short Stories in Welsh for Beginners, it will be best for you to follow this simple six-step reading process for each chapter of the stories:




1. Look at the illustration and read the chapter title. Think about what the story might be about. Then read the chapter all the way through. Your aim is simply to reach the end of the chapter. Therefore, do not stop to look up words and do not worry if there are things you do not understand. Simply try to follow the plot.


2. When you reach the end of the chapter, read the short summary of the plot to see if you have understood what has happened. If you find this difficult, do not worry. You will improve with each chapter.


3. Go back and read the same chapter again. If you like, you can focus more on story details than before, but otherwise simply read it through one more time.


4. When you reach the end of the chapter for the second time, read the summary again and review the vocabulary list. If you are unsure about the meanings of any words in the vocabulary list, scan through the text to find them in the story and examine them in context. This will help you better understand the words.



5. Next, work through the comprehension questions to check your understanding of key events in the story. If you do not get them all correct, do not worry; simply answering the questions will help you better understand the story.


6. At this point, you should have some understanding of the main events of the chapter. If not, you may wish to re-read the chapter a few times using the vocabulary list to check unknown words and phrases until you feel confident. Once you are ready and confident that you understand what has happened – whether it’s after one reading of the chapter or several – move on to the next chapter and continue enjoying the story at your own pace, just as you would any other book.





Only once you have completed a story in its entirety should you consider going back and studying the story language in more depth if you wish. Or instead of worrying about understanding everything, take time to focus on all that you have understood and congratulate yourself for all that you have done so far! Remember: the biggest benefits you will derive from this book will come from reading story after story through from beginning to end. If you can do that, you will be on your way to reading effectively in Welsh!













[image: Dafydd speaks to the lorry driver and asks him for a lift back to Trelew. The driver is thinking and looking at the back of his lorry where a worker is loading boxes of flour. The sign on the side of the lorry reads, La Empanada Loca restorante.]

















Yr Empanada Wallgo



Pennod 1 – Paratoi





‘Dafydd, dw i fan hyn!’ Gwenno sy’n galw. Mae hi wrth ddrws blaen y tŷ.


‘Beth sy’n bod, Gwenno?’ dw i’n ateb.


‘’Dyn ni’n mynd i’r Ariannin heddiw! Wyt ti wedi anghofio?’


‘Nac ydw, siŵr! Dw i’n pacio,’ dw i’n ateb.


Fy enw i yw Dafydd. Dw i’n 24 mlwydd oed. Gwenno yw fy chwaer i. Mae hi’n 23. ’Dyn ni yn y brifysgol. ’Dyn ni’n rhannu tŷ yng Nghaerdydd. Arthur a Sara Owen yw ein rhieni ni.


Dw i a Gwenno’n paratoi i fynd ar daith. ’Dyn ni’n mynd i Drelew yn yr Ariannin. ’Dyn ni’n astudio am radd Sbaeneg. ’Dyn ni’n gallu siarad llawer o Sbaeneg yn barod, ond ’dyn ni eisiau dysgu mwy. Byddwn ni’n gallu siarad Cymraeg yn Nhrelew hefyd! Mae llawer o bobl yn siarad Cymraeg yn ardal Trelew achos bod pobl o Gymru wedi symud i fyw yno, amser maith yn ôl. Byddwn ni’n fyfyrwyr cyfnewid y tymor yma.


Dw i’n dal, tua chwe throedfedd. Mae gwallt brown eithaf hir gyda fi. Mae fy llygaid i’n wyrdd ac mae ceg lydan gyda fi. Mae fy nghorff i’n gryf. Mae fy nghoesau i’n gryf achos fy mod i’n chwarae tenis yn aml. Dw i’n chwarae pêl-fasged yn dda iawn hefyd.


Gwallt brown sy gyda Gwenno fy chwaer hefyd. Mae ei gwallt hi’n hirach na fy ngwallt i. Does gyda hi ddim llygaid gwyrdd. Mae llygaid brown gyda hi, fel fy nhad i. Mae fy llygaid i yr un lliw â llygaid fy mam i.


Mae fy rhieni i’n gweithio. Trydanwr yw Dad. Mae e’n gweithio i gwmni trydanol mawr. Awdur yw Mam. Mae hi’n rhedeg cwmni hefyd. Mae’r cwmni’n gwerthu llyfrau gwyddonias.


Mae fy rhieni i’n wych. Maen nhw bob amser yn cefnogi Gwenno a fi. Maen nhw’n siarad Sbaeneg yn dda. Maen nhw’n siarad Sbaeneg â ni’n aml. Mae hyn yn helpu Gwenno a fi i wella ein Sbaeneg ni. Ro’n nhw’n awyddus i ni fod yn fyfyrwyr cyfnewid. ’Dyn ni’n gadael am yr Ariannin heddiw.


Daw Dad i mewn i fy ystafell. Mae e’n edrych arna i’n syn. Pam? Achos fy mod i ddim wedi gwisgo eto. ‘Dafydd, pam dwyt ti ddim wedi gwisgo eto?’ mae e’n gofyn.


‘Wedi gwisgo? Dw i newydd godi. Ces i gawod bum munud yn ôl. Dw i heb sychu fy hunan eto!’


‘Dere! Does dim llawer o amser gyda ni. Dw i eisiau mynd â chi i’r maes awyr. Ond rhaid i fi fynd i’r gwaith hefyd.’


‘Paid â phoeni, Dad. Dw i’n gwisgo nawr.’


‘Ble mae dy chwaer di?’


‘Yn ei hystafell hi.’


Mae Dad yn mynd i mewn i ystafell fy chwaer. Mae e eisiau siarad â hi. Mae e’n mynd i mewn ac mae Gwenno’n edrych arno fe. ‘O, helô Dad. Wyt ti eisiau rhywbeth?’ mae hi’n gofyn.


‘Ydw. Mae dy frawd yn gwisgo. Dyma ti.’ Mae Dad yn rhoi pentwr o arian i Gwenno. ‘Dw i eisiau i chi’ch dau gael hwn.’


Mae Gwenno wedi cael sioc. ‘Dad! Mae llawer o arian fan hyn!’ mae hi’n dweud.


‘Mae dy fam a fi wedi cynilo’r arian yma. ’Dyn ni eisiau cyfrannu at y daith i’r Ariannin.’


‘Diolch Dad!’ medd Gwenno. ‘Bydd e’n ddefnyddiol iawn. Dw i’n mynd i ddweud wrth Dafydd!’


Mae Gwenno yn troi i adael. Mae hi bron â rhedeg i mewn i fi. Wnaeth hi a Dad ddim gweld fy mod i’n dod i mewn. Mae Dad yn fy ngweld i nawr. ‘O Dafydd, rwyt ti yma!’ mae e’n dweud. ‘Ac rwyt ti wedi gwisgo! Gwych!’


Mae Dad yn pwyntio at yr arian. Mae’r arian yna i ti a dy chwaer di i helpu gyda’r daith.’


‘Diolch Dad. Bydd e’n help mawr,’ dw i’n ateb.


Mae Gwenno yn gwenu.


‘Nawr, rhaid i ni frysio,’ mae Dad yn dweud. ‘Rhaid i ni fynd i’r maes awyr! Dewch!’


Ar ôl i ni fwyta, ’dyn ni’n gadael y tŷ ac yn mynd i’r maes awyr. Mam sy’n gyrru. Mae Gwenno yn nerfus iawn. ‘Gwenno,’ medd Mam. ‘Wyt ti’n iawn?’


‘Dw i’n nerfus iawn,’ mae Gwenno’n ateb.


‘Pam?’


‘Dw i ddim yn nabod unrhyw un yn yr Ariannin. Fydda i ddim yn nabod neb – dim ond Dafydd.’


‘Paid â phoeni,’ mae Mam yn ateb. ‘Mae llawer o bobl hyfryd yn Nhrelew. Yn enwedig ffrind Dafydd, Armando.’


‘Iawn, Mam. Dw i’n siŵr dy fod di’n iawn. Ond dw i ddim yn gallu stopio teimlo’n nerfus. Beth os bydd rhywbeth yn digwydd?’


‘Bydd popeth yn iawn,’ yw ateb Dad.


Yn y maes awyr, mae llawer o bobl yn cofrestru ar gyfer eu hediadau. Mae llawer ohonyn nhw’n teithio gyda’u gwaith nhw. Mae rhai yn teithio am hwyl. Dw i’n mynd draw at Gwenno. Wedyn dw i’n gofyn, ‘Wyt ti’n teimlo’n llai nerfus nawr?’


‘Ydw, Dafydd. Ro’n i’n nerfus iawn yn y car.’


‘Dw i’n gwybod. Ond bydd popeth yn iawn. Mae fy ffrind, Armando, yn neis iawn. Mae e’n siarad Cymraeg ac mae e’n helpu myfyrwyr fel ni yn aml.’


Mae ein rhieni’n rhoi cwtsh mawr i ni. ’Dyn ni i gyd yn chwifio hwyl fawr, ac yna mae Gwenno a fi’n gadael. ‘’Dyn ni’n eich caru chi!’ maen nhw’n gweiddi. Wedyn, maen nhw wedi mynd. Awr yn ddiweddarach, mae ein hawyren ni’n codi i’r awyr. Bant â ni i’r Ariannin!





Adolygu Pennod 1




Crynodeb


Myfyrwyr yw Dafydd a Gwenno. Maen nhw’n byw yng Nghaerdydd. Maen nhw’n astudio Sbaeneg yn y brifysgol. Maen nhw’n mynd i’r Ariannin heddiw. Byddan nhw’n fyfyrwyr cyfnewid yn Nhrelew. Mae eu rhieni’n mynd â nhw i’r maes awyr. Mae Gwenno yn nerfus iawn yn y car. Mae hi’n llai nerfus yn y maes awyr. Mae Gwenno a Dafydd yn hedfan i’r Ariannin.







Geirfa


Yr Ariannin eb Argentina


gradd (-au) eb degree


amser maith yn ôl a long time ago


myfyriwr (myfyrwyr) cyfnewid eg exchange student


llydan wide


trydanwr (trydanwyr) eg electrician


gwyddonias science fiction


awyddus eager, keen


syn amazed, surprised


dere come (command form; Northern form tyrd)


pentwr (pentyrrau) eg stack, pile


arian eg money (N. form pres eg)


cynilo to save (money)


cyfrannu at to contribute towards


medd (someone) says


enwedig especially


hediad (-au) eg flight


chwifio to wave


diweddarach later


bant â ni off we go (N. form i ffwrdd â ni)








Cwestiynau Darllen a Deall



Dewiswch un ateb yn unig ar gyfer pob cwestiwn.




  1)  Mae Dafydd a Gwenno yn byw mewn_________.



a.  tŷ gyda’i gilydd yng Nghaerdydd


b.  tai gwahanol yng Nghaerdydd


c.  tŷ gyda’i gilydd yn Nhrelew


ch. tai gwahanol yn Nhrelew








  2)  Mae rhieni Dafydd a Gwenno yn_________.



a.  siarad Sbaeneg, ond ’dyn nhw ddim yn ymarfer gyda’u plant nhw


b.  siarad Sbaeneg ac yn ymarfer gyda’u plant nhw


c.  methu siarad Sbaeneg


ch. byw y tu fas i Gaerdydd








  3)  Mae tad Dafydd a Gwenno yn rhoi anrheg iddyn nhw ar gyfer y trip. Beth yw hi?



a.  car


b.  lifft i’r maes awyr


c.  llyfr gwyddonias


ch. arian








  4)  Yn ystod y daith i’r maes awyr, mae Gwenno yn teimlo_________.



a.  yn drist


b.  yn hapus


c.  yn nerfus


ch. yn ofnus









  5)  Yn y maes awyr, mae_________.



a.  llawer o ffrindiau Dafydd


b.  llawer o bobl fusnes


c.  ychydig bach o bobl


ch. llawer o blant


























Pennod 2 – Yr Ariannin





Mae ein hawyren ni’n glanio yn yr Ariannin. Mae fy ffrind, Armando, yn aros yn y maes awyr. ‘Helô Dafydd!’ medd. Mae e’n rhoi cwtsh mawr i fi. ‘Dw i mor falch dy fod di wedi cyrraedd!’


‘Shwmae Armando! Mae’n dda dy weld di!’


Mae Armando yn edrych ar fy chwaer i, Gwenno. Dw i’n cyflwyno Armando iddi hi.


‘Armando, fy ffrind, dyma fy chwaer, Gwenno.’


Mae Armando yn troi at Gwenno. Mae e’n rhoi cusan iddi hi ar bob boch. ‘Helô, Gwenno. Mae’n braf cwrdd â ti!’


Mae fy chwaer yn swil iawn. Mae hi’n arbennig o swil pan mae hi’n cwrdd â phobl newydd. ‘Helô ... Armando,’ mae hi’n ateb. Mae ei hwyneb hi’n cochi. Wedyn mae hi’n dawel iawn.


‘Mae dy chwaer di’n swil iawn, on’d yw hi?’ mae Armando yn dweud wrtha i.


‘Ydy, ond mae hi’n hyfryd,’ dw i’n ateb.


Ychydig wedi hynny, ’dyn ni’n anelu am fflat Armando. Byddwn ni’n aros yno drwy’r tymor. ’Dyn ni’n dal tacsi. Ar ôl hanner awr, ’dyn ni’n cyrraedd canol dinas Trelew. Mae’r tacsi’n costio 2,000 peso. Mae Armando yn dweud bod tacsi yn costio’r pris yna fel arfer yn y rhan yma o Drelew. ’Dyn ni’n talu am y tacsi ac yn mynd allan.


Dyw fflat Armando ddim yn bell. Does dim rhaid i ni gerdded am amser hir. Mae hi’n fis Hydref ac mae hi’n dwym. Tymor y gwanwyn yw hi yn yr Ariannin nawr. Ond mae awel braf yma felly ’dyn ni ddim yn rhy dwym.


’Dyn ni’n cyrraedd y fflat erbyn amser cinio. ‘Mae eisiau bwyd arna i a fy chwaer. ‘Armando,’ dw i’n dweud. ‘Gawn ni fynd i gael cinio yn rhywle?’


‘Mae bwytai da yn yr ardal yma.’


‘Pa fath o fwyd maen nhw’n wneud?’


‘Mae un o’r bwytai, La Empanada Loca, yn gwneud empanadas arbennig. Baswn i’n argymell y bwyty yna, yn bendant. Dych chi’n gallu dal bws yno. Mae’r bwyty arall yn gwneud pizza hyfryd. Mae e drws nesa i’r fflat.’


‘Gwenno, wyt ti eisiau empanadas i ginio?’ dw i’n gofyn i fy chwaer.


‘Ydw! Dw i’n llwgu!’ mae hi’n ateb.


Dyw Armando ddim yn gallu dod gyda ni. Mae e’n athro ac mae dosbarth gyda fe. Felly, dw i a Gwenno yn anelu am y bwyty empanadas. Rhaid i ni gerdded tipyn bach i gyrraedd yr orsaf fysiau. ‘Hmm ... nawr, pa fws sy’n mynd i’r bwyty empanadas?’ dw i’n gofyn i Gwenno.


‘Dw i ddim yn gwybod ...’ mae hi’n ateb. ‘Beth am ofyn?’ Mae hi’n pwyntio at ddyn mewn crys gwyn.


’Dyn ni’n cerdded draw at y dyn. Mae e’n gwenu ac yn dweud yn Sbaeneg, ‘Helô! Gaf i’ch helpu chi?’


‘Helô. ’Dyn ni eisiau cyrraedd bwyty o’r enw La Empanada Loca,’ dw i’n ateb.


‘Mae’n hawdd! Mae bws rhif 35 yn mynd y ffordd yna. Mae’n stopio ar bwys La Empanada Loca. Ond, mae un broblem fach.’


‘Beth yw’r broblem?’ dw i’n gofyn.


‘Mae’r bws yna fel arfer dan ei sang yr amser yma.’


‘Iawn. Diolch!’ ’dyn ni’n ateb.


Pan ’dyn ni’n cerdded i’r safle bws agosaf, mae Gwenno a fi’n trafod. Dyw hi ddim yn teimlo’n hapus i fynd ar y bws, ‘Dafydd,’ medd hi, ‘Beth am fynd i gael pizza. Mae’n haws. Dw i ddim eisiau mynd ar fws sy dan ei sang.’


‘Dw i’n gwybod ... ond arhosa! Mae syniad gyda fi. Af i ar y bws i La Empanada Loca. Cer di i gael pizza.’


‘Pam?’


‘Achos wedyn, ’dyn ni’n gallu cymharu’r ddau fwyty.’


‘O. Syniad da. Iawn. Mwynha’r empanada! Bydda i’n ffonio wedyn,’ mae hi’n galw ac yn cerdded i ffwrdd.
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